This study aims at analyzing the functions and types of English Code Switching (CS) used by the Actors in Jordan and Nile drama TVs. To allow data collection and to achieve the purpose of the study, the researchers observed 90 hours of Arab series "Musalsalat" in Jordan and Nile Drama TVs in the month of Ramadan 2017. The collected data represented by the Arabic sentences that included English CS, they were analyzed and investigated quantitatively and qualitatively. Quantitatively, percentages and ranks were computed for the functions and types of English CS, and qualitatively, the researchers analyzed the data based on Discourse Analysis (DA) principles. The results showed that the use of intra-sentential switching was more dominant than intersentential switching. It also showed that the use of interjection function was more common than other functions. Finally, the study was concluded with some recommendations and suggestions for future researches.
INTRODUCTION
As one of the pioneering scholars, Auer (1984) points out that Bilingualism is the ability of an individual or the members of a community to use two languages effectively. Bhatia and Ritchie (2013) continue Auer's idea by saying that Bilingualism is the speaker's ability to use two languages fluently. In the same line, Auer (1998) says that Diglossia is a situation in which two distinct varieties of a language are spoken within the same speech community, on other words; it is a use of two dialects of the same language in the community. Auer (1998) argues that it is the control of using two languages, and Bilinguals have a tendency to use Code Switching (CS) when they talk to others who are able to understand their first and second language. Thus, Bhatia and Ritchie (2013) say that people generally become bilingual because they need it in their daily lives, and they simplify their claim by saying that bilinguals are not necessarily perfectly fluent in their languages. In the same line of research, Cook (2002) states, CS is the phenomenon which happens when bilinguals switch between two common languages that they are sharing in the middle of a conversation. Hence, Cook continues that this switch may occur between or within sentences, involving phrases, words, or even parts of words. In the same vein, Muysken (2000) discusses his idea, he says that CS sometimes appears between the turns or switches of speakers in the conversation, or sometimes between utterances within a single turn, as well as it may occur within a single utterance. On the other side, Bokamba (1988) says enon could be developed and expanded when the speakers learn more than one language and feel that they have the competence to use it suitably and correctly in different communication contexts.
In the same vein of talk, Poplack (2004) explains the term CS as the shifting between two different linguistic systems in the conversation. Auer (1999) defined CS as "a language alternation phenomenon"(p. 309). It seems that Auer and Poplack agree with the definition of CS as a phenomenon of alternation language. Emphasizing this fact, their idea is underpinned by Holmes (2013) who defines CS as it is to move from one code (language) to another during a conversation. Also, in the same research step, Harjunpää and Mäkilähde (2016) indicate that CS is the use of more than one language within an exchange of utterances.
Another definition is set up by Rasul (2013) , he defines CS as switching forth and back between languages during the same utterance. At the same vein, Nordquist (2017) defines CS as the process of moving back and forth between two languages or between two dialects of the same language. He adds that CS occurs in conversation more than in writing.
Functions of Code Switching
There are lots of functions of CS, and these functions are not fully studied in the sociolinguistic field. Salih (1997) suggests that CS serves a variety of functions such as: Gap-Filling Function, Brevity, Prestige, Knowledge of Foreign Languages, Sarcasm, Expressive Function, Directive Function, Euphemism, and Pedagogical Function. On the other side, Appel and Muysken (2006) On the other hand, several researchers dedicated their work to deal with the phenomenon of CS. For instance, (Norrick, 2009; Abu Mathkour, 2004; Koziol, 2000; Gumperz, 1982) . They point out that CS serves a variety of functions such as: personalization, reiteration, designation, substitution, emphasis, clarification, objectification, aggravating messages, interjections, parenthesis, quotation, and topic shift. This study has come to deal with quotation, personalization, reiteration, interjections, message qualification, and the researcher takes into his consideration the soap operas of the Jordanian and Nile Drama TVs.
Types of CSs
Describing the types of CS, Blom and Gumperz (1972) and Auer (1984) indicate that there are two types of CS such as are the situational CS and metaphorical CS. The situational CS is the process that occurs when bilingual or multilingual speakers tend to use different languages or language varieties that are compatible with the situation. The metaphorical CS is a process occurs when bilingual or multilingual speaker intends to send special message and that message agrees with the situation. In the same line of research, Chan (2005) suggests that situational CS can describe how bilingual or multilingual speakers switch according to their social positions, whereas the use of metaphorical CS is to call the attention of the hearer. Differently, Poplack (1981) suggests three types of CS which represented by tag-switching, inter-sentential switching, and intra-sentential switching. The researchers follow Poplack's types, but they deal only with two types; inter-sentential switching, and intra-sentential switching, as Myers-Scotton (1993b) , who suggests two types of switches: inter-sentential or intra-sentential and these types of switches can be derived from utterances.
Inter-sentential switching Muysken (1995) says that an inter-sentential CS the switch occurs at the clause or sentence boundary where a clause or a sentence is in one language and the later is in a different language. Myers-Scotton (1993) also points out that the speaker in an inter-sentential switching uses one language in a sentence and turns into another language in the same sentence. These examples are cited from this study:
‫البيت"‬ ‫الى‬ ‫اذهب‬ ‫»سوف‬ good night", "I will go to home, good night" "gentlewoman, " ‫كثير‬ ‫الجديدة‬ ‫جارتنا‬ "Our new neighbor is gentlewoman" "Thank you, ‫العافيه"‬ ‫يعطيك‬ ‫هللا‬ "May Allah give you health, thank you' " this is your problem,»‫تتحملي‬ ‫ما‬ ‫او‬ ‫"...تتحملي‬ bear the responsibility or not, this is your problem" Intra-sentential switching Muysken (1995) identifies intra-sentential switching as the switching which occurs within the clause or sentence boundary. Myers-Scotton (1993) indicates that a speaker uses two totally different languages inside the same sentence. Poblack (1980) says that switching happens at the clause level, phrase level, or at word level, specifically in the middle of a sentence. Many studies were written dealing with the functions of CS. e.g., (Abu Mathkour, 2004; Zerg, 2006; AlShehab, 2014) . Abu Mathkour (2004) examines the functions of English CS in conversations by Jordanians in Jordan Television (JTV). The sample consists of 33 Jordanians (18 females, 15 males). Abu Mathkour uses the recording tapes for six hours. The findings pointed out five functions of CS that are realized in conversations in JTV, they are interjection; reiteration, message qualification and Personification vs. objectification. Another study was done by Zerg (2006) , who investigated several functions of CS used by Libyan Arabic speakers. She uses code alternation to indicate to code-switching in her study. Zerg collected her data from sixty subjects, they are thirty-six females and twenty-four males. She used thirty hours of spontaneous recording and observation notes to collect her data. AlShehab (2014) investigated CSs applied by translation students at Jadara University in Jordan. He analyzed the types and functions of CS used by the sample, which consists of 100 translation students who were selected randomly from the Department of Translation at the same university.
On the other side, a lot of international studies were done dealing with the functions of CS, e.g., (Koziol, 2000; David, 2003) . Koziol (2000) examined the function of CS between Spanish and English in the United States. She used a relaxed method of observation, and she collected several samples from 38 people during 16-hour period. She observed that her results agree with other researchers' studies. The results of the study also showed that there were differences of using CS regarding gender for the benefit of women. She set up different functions such as personalization, reiteration, designation, substitution, emphasis, clarification, objectification, aggravating messages, interjections, parenthesis, quotation, and topic shift. David (2003) investigated the role and functions of CS used by key personnel in a courtroom, e.g., lawyers, judges, and witnesses in Malaysian courtrooms. She used handwritten transcripts for 12 hours in lower courts and 12 hours of transcripts in Sessions and high Court because both audio and video recordings were not allowed. She noted that many of the older lawyers were more comfortable and proficient in English, while the younger lawyers were more comfortable in Malay because the instruction plays an important role in this case.
Turnbull (2011) examined the functions of English-Spanish CS between two bilingual sisters. The findings of his study indicated to find more than one function for CS. For instance, they used CS to quote someone and to make a new identity. In this case, they were increasing the illocutionary force of command when they used switching to English. Furthermore, they used it in complaining when they commanded someone, and to insert Spanish names to keep their identity. Koban (2012) discussed the patterns of intra-sentential and inter-sentential code-switching in the speech between Turkish and English bilinguals' adults in New York City. The sample in this study was 20 bilingual speakers who lived in the US. The results of this study showed that intra-sentential CS happened more than inter-sentential CS. In sum, this study exposed a number of academic studies that dealt with functions of CS, e.g., (Abu Mathkour, 2004; Zerg, 2006; AlShehab, 2014; David (2003) . Most of these studies focused on the educational context except the study of David (2003) which focused on the Courtroom, and the study of Zerg's (2006) which looked for Code alternation among Libyan Arab speakers. Only two studies dealt with CS's types, e.g., Koban (2012) and AlShehab's (2014) .
Problem of the Study
Despite the countless studies done that dealing with the functions and types of English CS in Jordan, there is a lack in studying them in media, which is the place of learning and understanding new scientific terms. Because no one can ignore the role of media in developing English terms and expressions, it is necessary to study CS's functions and types in media, which is nearly has been ignored, and unfortunately, a gap-as a research problem-is being occurred. At the same vein of research and to resolve the problem, the study is planned to investigate the types and functions of English CS at the Arab media. Actually, to link the gap, and to reconcile between the media and the academic context, the researchers distinguish the urgent need to address this issue to furnish knowledge for the scientific research. To study the functions and types of English CS used by the Arab media, the study adopts the following two questions: 1. What are the functions of English CS employed by the actors in Arab series at Jordan and Nile TV drama? 2. What are the types of English CS employed in Arab series in Jordan and Nile TV Drama?
Objectives of the Study
The study aims at analyzing the types of English CS those are used by Arab Actors at the Arab media in Jordan and Nile drama TVs. It that also aims at investigating the functions of CS that are utilized by Arab Actors.
Significance of the Study
The significance of the current study emerged from its subject; it gets a better understanding of the linguistic functions and types of English CS in the Arab media. The study could help those who are concerned with this field, and could provide some guidelines and ideas to write about this phenomenon in future research.
Limitations of the Study
The study is limited to 90 series with 90 hours to be observed in the month of Ramadan in 2017. It is also limited to Jordan and Nile Drama TVs only.
METHODOLOGY Population and the Sample of the Study
The population of the study includes all Arab series "Musalsalat" in Jordan and Nile Drama TVs in the month of Ramadan in the year 2017. They are about 15 soap operas (series) with 450 episodes. The sample is chosen conveniently, and the researchers observe 90 series with 20 % of the total population. It is about 90 hour's observation.
Data Collection
To achieve the aim of the study, and to get more information of CS, the researchers used a direct observation as a tool to collect data. The researchers observed the dialogues used by Arab Actors of the selected sample of Arab series at Jordan and Nile drama TVs. Consequently, YouTube had been observed for nearly 90 hours, and then the researchers wrote the expressions of English CS in a booklet, followed by setting up a list of CSs, which was analyzed and investigated by the researchers according to English CS's types and functions.
Data Analysis
To analyze the collected data, the study employed Discourse Analysis (DA) method as a qualitative approach. The researchers listened to YouTube and recorded the sentenc-es used by Arab actors that include English CSs, and then the recorded sentences were set up into a booklet. At the same vein of research, the researchers tabulated their data and classified them according to CS's functions and types (Appendix A shows 15 from 200 analyzed sentences). Additionally, quantitative approach was applied, e.g., the percentages and the ranks were computed for the types and functions of English CS used by actors.
RESULTS AND DISCUSSIONS The Results Related to the First Question: What are the Functions of English CS Employed by the Actors in Arab Series at Jordan and Nile Drama TVs?
For answering the first question, the researchers analyzed the data by identifying the functions of English CS in the recorded dialogues relying on a number of experts in this field such as Abu Mathkour (2004), who classified them into five: Interjection, Message qualification, Personification, Quotation, and Reiteration. Then, the frequencies, percentages, and the ranks of these functions were computed as shown in table 1. From the table above, the functions could be arranged in descending order; Interjection with 47%, Message qualification with 27.5%, Reiteration with15.5%, Personification with 8.5%, and Quotation with 1.5%.
Interjection
From table (1), the function that is called interjection ranked the first. The table shows that its rate of recurrence is 94 with a percentage of 47.5%. Norrick (2009) defines Interjection as a word, phrase, or sound that is used to express an emotion, such as happiness, anger, an excitement, or a surprise. Gumperz (1982) explains interjection as the function which serves as either an interjection or sentence filler. For more examples in table 2 as follows:
As we noted in the above table, the speaker expresses her emotion, which is happiness about the man's act of marrying his beloved one by using English word bravo that is called CS. The second example of English CS is when the wife formulates her feelings by using an English phrase good surprise, which is used here to express the emotion of speaking. This is indicated by Norrick (2009) who says interjection is related to happiness, anger, an excitement, or a surprise. This saying is underpinned by Abu Mathkour (2004) who also indicates that Jordanian speakers frequently use English words as sentence fillers in their spoken Arabic, e.g.,; OK, yes/no, please, thank you, already, maybe, hi, bye. For example, the third CS is represented by the English word please in the sentence as word filler which works as interjection. Table 1 shows that interjection is the highest function that occurs in Jordan and Nile TVs drama. This result agrees with Abu Mathkour (2004) findings.
Message qualification
The second rank is for the function Message qualification; the recurrence of this function is 55 with 28%. It occurs, as Gumperz (1982) says, when the speaker tends to add information to a specific thing that has already been said in another language. In other words, in an introduced topic, the speaker tends to switch to a familiar language between the participants to clarify or to specify the message. For examples as in table 3:
It could be seen in the first sentence, Masa and her sister talk about their neighbor, she tends to switch to English CS clinic to identify where she has gone to be more familiar. Another example, the second sentence, the speaker tends to explain the English CS nerd by giving the hearer more clarification about the message by using the familiar language (Arabic). The speaker switches to English, then he returns to Arabic to clarify and give more information about the message. Another example in sentence three, the speaker clarifies the English word infection by using Arabic word ‫"ىودع"‬ to be sure that a hearer gets the message clearly and it is understood.
Reiteration
The third rank is for the function Reiteration, it has achieved 15.5 % with 31 frequencies, it occurs when a speaker repeats a message or part of it by the same speaker in another language to amplify or emphasize the meaning of the sentence. For examples in table 4. In the first sentence, the speaker repeats the phrase sit down twice to emphasize his purpose of the message. In the second example, the speaker switches to another language and repeats the English CS weekend many times to strengthen the situation of his speech. Another example is set in the fourth sentence, the speaker tends to use a medical English term Cancer instead of the Arabic term SaraTan. This process helps the speaker to clarify the purpose of the message for the listener.
In the previous examples the speaker switches to English to clarify the purpose of the message and to be sure that message is understood by listeners. Gumperz (1982) explains reiteration as; when a speaker repeats a message or a part of it in another language to emphasize, this repetition may be occurred either literally or in another modified form such as the above English CSs. David (2003) says that the technical items are popular examples that are related to reiteration function in order to clarify the purpose of his talks.
Personification
The fourth function is Personification, it has 17 recurrences with 7.5%, it occurs when a speaker wants to express his/her that includes English CS as an expression with three words I like to face, while the second example indicates one word as an English CS, it is cute. The speaker expresses his/her personal opinion by using the English word cute to emphasize or get attention to their opinion from others.
Quotation
The fifth function is Quotation, it has achieved 1.5%, it occurs in many cases as either as reported speech or as direct quotations. This function of CS is accomplished when a speaker conveys a message from one language to another. For more data, table 6 shows two examples as bellow: " ‫بحبها‬ ‫اللي‬ ‫البنت‬ ‫تزوج‬ ‫عليه,‬ bravo": ‫لصديقتها‬ ‫تقول‬ ‫بنت‬ Arabic sentence 1 ……………………….: "bravo 3alaih tazwaj albint 'illi bihibha" Transliteration A girl says to her friend: bravo, he married his beloved girl Translation ‫الك"‬ good surprise ‫اعمل‬ ‫بدي‬ " ‫زوجها:‬ ‫تخبر‬ ‫زوجة‬ Arabic sentence 2 ……………………….: "bdi a3mal 'ilak good surprise " Transliteration A wife tells her husband: "I want to make a good surprise for you" Translation ‫الهدية‬ ‫عن‬ ‫سألتني‬ ‫"والء‬ ‫فوزي:‬ ‫الم‬ ‫يقول‬ ‫خالد‬ please ‫مني‬ ‫اقبليها‬ ‫ارجوكي‬ Arabic sentence 3 …………………………. : "wala' saa'latni 3an alhadyeh, please, arjuki eqbaleeha mini" Transliteration Khalid says to Fawzi's mother: walaa' asked me about the gift, please accept it from me. Translation Table 3 . Examples of 'message qualification' function of English code switching ……………."haltuh sa3bah kTheer al Cancer muntashir bi alam3aa" Transliteration A doctor tells his mother that his condition is very difficult because of the Cancer is spread in his bowel.
Translation
In the first sentence, the speaker used a quotation as an English CS to be or not to be from Hamlet play, which is written by William Shakespeare. Hamlet said this quotation when he contemplated death and suicide on the stage. Then, he asks himself this question, which is to be or not to be. Here the speaker encourages his son by using this quotation which is quoted from Hamlet play. Another example below, the English expression black sheep is used here as a quotation to signify to her unjust treating by her father.
From the above results and discussions, it could be seen that the interjection occurs frequently more than other functions, it has got the first rank with 47.5%. That agrees with Abu Mathkour (2004) result in his thesis. The function of Message qualification occurs less than CS than the function of interjection with the percentage of 28%. Bader (1995) says that Jordanians frequently tend to use English to show the sign of the prestige by using the English language especially in greeting and thanks or in apologize. The results show that the Reiteration function is less in its occurrence than Message qualification; it has got the third rank with 15.5%. The next function of CS is personification, which has achieved the fourth rank with 7.5%. The less occurrence of CS is for the function quotation with 1.5%, this is on the one hand. On the other hand, David (2003) indicates that the personification function occurs in daily conversation more than in televised conversations.
During this study, it is observed that English CS is may be used largely due to a number of factors, e.g., the first one the development of media through Arab world, and the second is the increase percentage of educated people, especially in Jordan.
The results related to the second question: What are the types of English CS employed in Arab series at Jordan and Nile Drama TVs?
Qualitatively, the researchers observed and recorded the dialogues between the actors in Jordan and Nile TV Drama. The researchers investigated and analyzed the data to identify the types of CS in these dialogues relying on experts and their knowledge in this field. Quantitatively, as previously said, the researchers recorded 200 sentences that contain English CSs. They found 89 sentences as inter-sentential type and 111ones as intra-sentential type as shown in table 7.
As seen above intra-sentential has got the first rank with 55.5%, while inter-sentential has got the second rank with 44.5 %.
Inter-sentential CS
Inter-sentential CSs as Muysken (1995) says, is the switch occurs at the clause or sentence boundary where a clause or sentence is in one language and the later is in a different language.
In table 8, the first sentence, the speaker starts with the English expression please my love, and then he ends with Arabic talk in order to emphasize the specific idea. On the other hand, in the second sentence, the speaker starts with the Arabic language and ends with the English language please as a CS. The speaker puts the English word please at the beginning of the conversation, and she continues her speech in Arabic, he changes to another language in order to confirm a particular point. At the same line, the third example, she starts with Arabic and continues her question with English language parking in order to emphasize a particular idea also. The fourth sentence starts with Arabic and ends with English CS clinic. The last sentence ends with English expression the new look, the husband questioned her wife to see his new look to attract her attention to him.
Intra-sentential CS
The second type of CS is intra-sentential, it has got 55.5%. It occurs within the boundary of a sentence as a speaker inserts English word in his/her sentence where he/she uses two totally different languages inside the same sentence. Table 9 shows four sentences as examples of English types of CS. The first and the fifth examples demonstrate the insertion of the English CS sorry, school as words into Arabic sentences; here the speaker uses two languages inside one sentence. The second sentence expresses the insertion of English sentence two cups of coffee please as an English CS phrase in the middle of Arabic sentence. The speaker uses two different languages in the same sentence, where he starts with Arabic language then he changes to English and he continues with Arabic.
The third sentence shows the expression oh my god at the middle of the sentence surrounded by Arabic language. At the same vein of research, the English expression please, my darling is also set up at the middle of the Arabic sentence
The results indicate that the intra-sentential CSs are spread frequently more than inter-sentential in both TVs drama. This result agrees with Koban (2013) and AlShehab (2014) findings. AlShehab (2014) finds that the common pattern of intra-sentential consists of only single words or short phrases from target language. Koban's (2013) study Alyin says to her friend: my going to the school will not benefit anybody Translation has shown that there is a relationship between language proficiency of participants and intra-sentential CS. They indicate that inter-sentential occurs at sentential boundaries, where the first clause is in one language and the following clause is in another language. This study has shown that bilingual speakers who dominant in both Arabic and English use intra-sentential more than inter-sentential. This study meets Alshehab's (2014) study in dealing with the types of English CSs.
CONCLUSION
To be concluded, this study aimed at analyzing the types and the functions of CS at Jordan and Nile Drama TVs. For achieving its objectives, the researchers selected all Arab series "Musalsalat" in Jordan and Nile drama TVs during the month of Ramadan (2017). The researchers observed 90 hours of series with 20% of the total population. Consequently, there were 200 Arabic sentences included English CSs were extracted from the Arab actors' talks. For analyzing data, DA method was used to take out the types and the functions of English CSs employed by Arab actors. The findings revealed that the actors in the Arab series used both types of English CSs that are intra-sentential and inter-sentential for benefit of intra-sentential CS. The study revealed that English CS had five functions in media, e.g. interjection, message qualification, personification, quotation, and reiteration. It also showed that the interjection occurred more frequently than other functions. The less frequent was for the function of quotation, it achieved three frequencies with 1.5 %. The results cannot be generalized to the all Arab media as the number of sentences is too small in comparative with the vast media series and data.
Based in the results of this study, it is recommended for studying the reasons and attitude toward using the phenomenon of CS at Arab drama from various perspectives. Likewise, it is suggested for studying the effect of social variable, e.g. age, gender, ethnicity, economic status, and the level of education on using English or Arabic CS. Moreover, the study suggested studying CS phenomenon from syntactic and pragmatic perspective among the Jordanian people and students. Lastly, it is hoped that this study could present a bit contribution to social research and knowledge.
